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التأسيسية وغاياتو القومية العالمية الشمولية،  يختمف الأدب المقارن كمية عن باقي الآداب في منطمقاتو: اثقلخص
ويرمي إلى إدراك مدى مساىمة كل ثقافة من بين الثقافات التي يقارن بينيا في إرساء قواعد الفكر العالم، كما 

التقاطعات الثقافية التي تجمع الأمم والشعوب والحضارات، ويؤثث بذلك موع ويدعو إلى تسميط الضوء عمى مج
 .صوصية الثقافية المميزة لكل منياعرف بالخلتحديد ما ي

وىذا ىو حال الثقافة الجزائرية التي وطّنتيا كتابات الآخر الألماني الذي وصّف بطابع أثنوغرافي اليوية المحمية    
ن وقال ما يميزىا بكثير من الموضوعية ونوع من الانبيار، فاليوية الجزائرية غير مستقرة بل نمفييا متفمّتة، لا يمك

  .الفصل في كنييا، ولكن الآراء المقارنية أثبتت بأنيا تنتمي إلى العالم الإنساني الواحد
 : الأدب، المقارن، الثقافة، الثقافة الإسلبمية، الأدب الجزائري، الرحالة الألمان.كلققتاقفتقحة 

 

Abstract:  

Comparative literature distinguishes itself fundamentally from other literary disciplines 

by its foundational principles and its overarching objectives, which encompass both global and 

national perspectives. It aims to realize the extent to which each culture among the cultures it 

compares contributes to establishing the foundations of world thought. Additionally, it calls for 

highlighting the sum of cultural intersections that bring together nations, peoples, and 

civilizations, and to determine what is known as the distinctive cultural specificity of each of 

them, and this is the case of the Algerian culture that was inhabited by the writings of the other 

Germans, who described the local identity in an ethnographic manner and argued that it sets 

itself apart with a considerable degree of objectivity and a form of captivation. While the 

Algerian identity may appear unstable, it is more accurately perceived as fluid, with its essence 

indivisible. However, comparative perspectives have conclusively demonstrated its intrinsic 

connection to the broader human collective. 

Keywords: literature, comparative, culture, Islamic culture, Algerian literature, German 

travelers. 
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  قابق : .1
لانفتاح العالم دوره البارز في تطوير الدّراسات المقارنة لأن ذلك يسمح بالاطّلبع والاحتكاك المباشر وغير 
المباشر بباقي الثقافات، ونظرا لانغلبق العالم الذي عاش فيو اليونانيون في العصور القديمة وجدناىم غير مؤىمين 

ر الترحال والتجوال بدافع الفضول لاكتشاف قوميتو بالدرجة خوض غما يّ لمدّراسات المقارنة لذا فإنو عمى المقارن
 الأولى ومن ثم السموّ بيا إلى العالمية. 

بفضل الأدب المقارن يكشف المقارنيّ عن جوانب وخصائص الأصالة في أدبو المحمي. ومن فوائد دراسة و  
د يوما بعد يوم. وىناك من اعتمد يتجدّ الأدب المقارن إبراز مدى تلبقح الثقافات والشعوب وتلبحميا الذي يتزايد و 

والأمم فحصر بذلك  ،عرف عمى القواسم المشتركة بين الثقافات المختمفة لمشّعوبالبحث في الأصول الإنسانية لمتّ 
 ر طويلب.عبي وساد في أوربا إلا أنو لم يعمّ مفيوم الأدب المقارن بالأدب الشّ 

لأبي العيد  "الجزائر في مؤلفات الرحالين الألمان"ويعود سبب انتقائنا ليذا العنوان إلى التركيز عمى كتاب    
التي  التي أحصاصيا لمرحالين الألمان عمى الرغم من أنو لم يتعمق أكثر في تحميل المقولاتوالتعريف بو،  دودو

 .لجزائري وىويتو وكذا مجتمعو في القرن التاسع عشرتكتنز حمولات ثقافية وغزيرة فكريا بما يعتد بالفرد ا
بالإضافة إلى أن ما شدنا ىو الجزائر عبر ىذا المنجز الأدبي الجزائري لم توصّف عبر الآخر الفرنسي 
بحكم الظروف التاريخية التي فرضيا الاحتلبل الفرنسي، بل عن طريق الألمان الذين آثروا أن يمروا بالأسواق 

والمقاطعات مادحين منبيرين، منتقدين، بل وحتى مستمتعين روحيا بوىدة الأضرحة التي صادفتيم في والمقاىي 
 رحلبتيم المشوقة.

لسياقات وما ىي مميزات ا؟ سواء عمى حدّ  ا والمجتمع الجزائريينلؤنماني للنظرة الآخر الأت فكيف تجمّ    
 ؟. الرحالون الألمان( بالمجتمع الجزائري حسب المدونةر لدى الآخر )الثقافية التي قدميا فعل التأثّ 

الذي لذلك تيدف الدراسة إلى إظيار اىتمام الآخر الغربي بالثقافة الجزائرية رغم الظرف التاريخي القاىر  
ة حينيا، ورغم كثير من العراقيل التاريخية إلا أن المقارنة قائمة في مقولات الرحالة الألمان بخاصّ كانت تعانيو في 

طريقة التفكير والعيش والعادات والأعراف، والثقافة الشعبية، والطبيعة التي تحتفي بيا في حالات الاندىاش من 
 الذات الجزائرية قبل أي زائر أو سائح في البلبد.
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 :اثقفهأماأاأداقة اثقاقنن؛ااب اأدا.2 
ر التشابيات بين الوقائع والأحداث مرورا يتوسل الأدب المقارن بالتاريخ ليتقاطع وتاريخ الأدب حتى يقرّ 

بدوره من دون اضطراب ابستمولوجي قد يعكر  يّ بالعديد من التقاطبات التي من شأنيا أن تنمّي وتوجو مسار المقارن
 جنسيتان(. تباينات، مكانان/ قضيتان، تماثلبت/ كاتبان/ لغتان، صفو مساره البحثي )قوميتان/

أن عمى المقارنين ألا " يتخموا عن البحث في المنابع التي قد تكون إحدى أىم يرى ماريوس فرانسوا غويار بو 
مع ، (161، صفحة 1811)غويار م.،  الفضائل التي تساعدىم عمى الغوص، أكثر في التاريخ الأدبي لكل بمد"

اعتماد الوصف والتحميل كتقنية والاستناد إلى خطوات إجرائية تستدعي توظيف العديد من العموم المتعمقة بالوعي 
الإنساني تساعد عمى استطعام الأدب بتحميات بعيدة كل البعد عن الروتينية المنفّرة لفيم الآداب فيما أفضل من ذي 

كت في عمميتو وفنيتو فاعتبر مجرد بحث تافو لا فائدة منو فيذا قبل. وقد تقاذفت الأدب المقارن آراء عديدة شكّ 
 .وجية نظر لا عمما ومادة -الأدب المقارن -يعده "ىاري ليفن"

سمح إذ سوا بأن فضائل ىذا الأدب عديدة، يوا انتقاداتيم الجارحة للؤدب المقارن نإلا أن ىؤلاء ومن وجّ  
ظريات بإخصاب مجالاتيا العقيمة كنظرية عالمو، وىو مدعّم لمكثير من النّ لمكثير من العموم والمعارف بالولوج إلى 

 فاعل.فالتقى معيا فيما يعرف بالتأثير لأنيا تؤمن بتأثر القارئ بالنص عند قراءتو ومن ثم الفيم والتّ ؛ التمقي مثلب 
الآداب القومية ي تمقّ  الذي يؤكد عمى ضرورة حينيا بما يعرف بالتمقي النقدي أتى الأدب المقارنوقد 

ة النقدية حتى يحصل ما فيو نقد في جوىره بتبيان الاختلبف بفضل الحاسّ  ،نقدىا بمختمف جغرافياتيا، ومن ثمّ 
إن ما يقدّمو الأدب المقارن أكبر من كونو مجرد حمقة ضيقة تدور حول نفسيا للبطّلبع ثم  يعرف بالتذوق

نما  والاحتكاك فقط لا غير بالانسحاب  تياوسيع دائر وت ،لخدمة الآداب المحمية وتحديد مستواىا الحقيقي ىسعيوا 
عمى الأجناس والأفكار والمعارف. كما يخدم بدوره سيرورة الأدب العالمي بتقريب وجيات النظر بين الشعوب 

 .سّلب العديد من الوسائط والأدواتمنحصرا بذلك في العديد من النطاقات ومتو 
الذي درس شخصية وشعر أبو الطّيب المتنبي دراسة في التّاريخ الأدبي،  "ريجيس بلبشير"وظير في فرنسا 

بتأليف موسوعة ضخمة بعنوان تاريخ الأدب العربيّ، حيث عرّف بالشّعر الجاىمي  "كارل بروكممان"وفي ألمانيا قام 
، 1810الأدب الغربي" )بلبشير، وعرّف بالبديع، وتحدّث عن الأدب الأندلسي وعن قصّة ليمى والمجنون وأثرىا في 

الأفغاني ومحمّد عبده،  ينمصمحفي الولايات المتحدة الأمريكية بعرض جيود ال "تشارلز آدم"( وقام 18صفحة 
 كتابا بعنوان الإسلبم والتجديد في مصر. وكتب

 



 

 سماح بن خروف
 

    

ا:إِشكقثة ااأدب ااثقاقنن،اأاثقاقفا ،اأالإعباعا.3
لمتّأثير والتأثر وجعمتيما من أساسيات الدّرس المقارن، فانطمقت من إبراز أولت المدرسة الفرنسية عناية كبيرة 

متعددة كانتشار  تميزىا وقد اتخذ التأثير أشكال مدى تأثير أدبيا في الآداب القومية، واستخراج الظواىر التي
حديد أوجو التشابو المذاىب والتيارات الكبرى، وتعتبر المدرسة الفرنسية عامل التّأثير ضرورة لابد منيا في ت

والاختلبف بين الثقافات والقوميات مع أنيا كثيراً ما تتجاىمو حين تحصره في دراسة الظواىر الأدبية التي يتم 
 البرىنة عمييا تاريخيا، وذلك بسبب سيطرتيا الفكرية والأدبية عمى باقي الشعوب باسم القوة السياسية والاقتصادية"

. والتأثر ىو أن يستميم الكاتب عملًب أدبياً خارجاً عن قوميتو وثقافتو، ويقمّده (57، صفحة 2011. 2010)محمّداه، 
بنسب متفاوتة مع أحقية التغيير والتعديل، قد يقتبس الموضوع ويحاكيو سمباً أو إيجاباً، وقد يتجاوز التأثر بالعمل 

ينبغي استيعاب الأعمال المتأثر بيا، وفيميا جيداً كما  أو مدراس أدبية كبرى ومعروفة. ةإلى التأثّر بمذاىب نقدي
خاصة إذا تعمق الأمر بالأساطير اليونانية والملبحم القديمة التي يجب عمى الكاتب المستميم/ المتأثر أن يحافظ 

 دب العربي قديمو وحديثو.عمى أصالتيا مع الإبداع طبعا، والحال نفسو مع الغربيين في حال تأثرىم بالأ
ومن بواعث التأثير والتأثر أن أصالة العمل الأدبي وانبيار الآخر أو الأجنبي، بالإضافة إلى الحاجة الماسة 
 إلى التنويع والخروج من الرتابة شكلب ومضمونا، فيطعّم الأديب أدبو القوي الذي يفتقر لمكثير من الإبداع والتجديد.

رى دورىا في توسيع دائرة التأثير والتأثر بين البمدان والشعوب، بخاصة ثقافة المستعمر ولييمنة الثقافات الكب
الذي يسعى حثيثا لنشر أفكاره وكتاباتيا بمختمف أجناسيا الأدبية، وترويجيا بين المستعمرات لأنو المتمقي/ المتأثر 

  الأسيل بالدرجة الأولى.
فيو الناجم عن أعمال ضخمة فكرا وثقافة تنطمق من حيزىا والتأثير نوعان إيجابي وآخر سمبي أما الأول 

شعاعيا عند الآخرين، بترجمة صحيحة غير زائفة أو مشوّىة لمعمل الأصل، ومن  الجغرافي حتى يتم اعتمادىا وا 
ليوت.  أمثمة ىذا التأثير الكتب المشيورة كألف ليمة وليمة، كميمة ودمنة، رباعيات الخيام، أعمال وليام شكسبير وا 

وأما التأثير الثاني أي السمبي فينجم عن حركة التقميد البعيد عن العطاء المتجدد وكذا الترجمة الخاطئة، 
وكثيرا ما يقصد المترجم الحطّ من قيمة العمل المتأثّر بو فيقوّلو ما لم يقل، ويخرج عن نطاقو الدلالي مثمما فعمت 

ير بطريقة غير صحيحة، وجعمت منو شعرا رمزيا وىو بعيد "أنا بلبكيان" حين ترجمت أعمال الشاعر الفرنسي بودل
 كمية عن ذلك.

وىذا لا يعني عدم وجود تأثيرات متبادلة بين الكتاب وآدابيم القومية، و"عمماء الأدب المقارن لا يبحثون عن 
قامة نسبة بين أدب وآخر، بل عن سمسمة من النسب لا ييميا أن تكون متفاوتة، مع ضرورة إقامة الدقة في إ



 

الجزائر في مؤلفات الرحالين الألمان لأبي العيد دودو الآفاق الثقافية المقارنية في الأدب الجزائري وأبعادها  
 

    

علبقات التأثير، واختيار أدباء نموذجيين ومن بيئات صالحة لمتأثر وذلك لممحافظة عمى الطابع الإنساني لمدراسات 
 المقارنة، فيتم الاىتمام بالفرد والمغة والأثر، والأمة، ثم يأتي دور التأثيرات الخارجية المتبادلة بين الآداب القومية

 .(89 -88، الصفحات 1988)غويار م.، 
ااثقاقفا االإسلاقة افا ااأدب ااثقاقنن:ا1.3

ق الأدب لطالما اعترف الأدب المقارن بصدارة الإسلبم ومكانتو، ومدى تأثيره في الآداب الأوروبية ولقد حقّ 
في  اسلبمية في الأدب الأوروبي، متأثر المقارن إنجازات واسعة في ىذا المجال بدءا بالتركيز عمى ملبمح الثقافة الإ

 ذلك بالآداب الإسلبمية والمشرقية.
 :ااأديبثساقاعناثلقاقفا االإسلاقة افا ابأنأعق

سمّم المقارنون الأوروبيون بأن الأندلس ىي الجسر الذي مرّت من خلبلو الثقافة الإسلبمية إلى أوروبا ثم 
تبع الباحث الأوروبية بأخلبق الفروسية، والحب العفيف وقد تتأثر الثقافة  لم أجمع، ومن ملبمح ىذا العبورلمعا

 يالإسباني "خوليان ريب
يرا" كيفية انعكاس مظاىر النخوة والشجاعة والغزل العفيف عمى المزاج الأوروبي، "فأضحى لممرأة مكانتيا، 

الأغاني عمى الشعر  بفضل ما راج في أشعار التروبادور الذي ظير بعد التأثر بالموشّح الأندلسي، فأثرت ىذه
 .(17، صفحة 2003)الدين،  الغنائي في الآداب الأوروبية كميا وحتى في القرون التي تمتيا"

 وقد ظيرت المؤثرات الإسلبمية عمى مختمف المستويات في الأدب الأوروبي، وذلك عبر مستويين اثنين:
المتعمق بالطبقة العميا والأغنياء، وتضم رجال الدين المسيحي وطبقة الفرسان والمغة  اثقستأىااأدأل:ا-1

الرسمية لمكنيسة ىي اللبتينية، ولطالما ضيّق الخناق عمى الأدباء والشعراء، مع التعصب لمدين المسيحي ورفض 
 أي مؤثر خارجي.

الآداب الأوروبية، فوجد الأدباء راحتيم : تحقّق في ىذه المرحمة ما يعرف باستقلبل اثقستأىااثققي ا-2
التامة، وخرجوا عن سيطرة اللبىوت والكنيسة، وأتيحت فرصة التأثير لمثقافة الإسلبمية في الآداب الأوروبية، وىذا 
ما أقرّه العالم "أرتورو غراف" الذي أفاض في بحوثو كثيرا حول الأدب الإسلبمي وأمداء حضوره في ثقافة الآخر، 

اكاة الأصول الإسلبمية في مختمف القصص وذلك من خلبل الرحلبت التي قام بيا القديسون وقد تم مح
 المسيحيون.

بالإضافة إلى انبيار الحضارة الأوروبية في عموميا بالأدب العربي كمغامرات السندباد، وقصص السندباد 
لة الغفران في الكوميديا الإليية لدانتيو البحري، والحسن البصري، والخضر ذي القرنين، ولا ننسى التأثير الكبير لرسا
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ألغيري، وقد عدّىا المستشرقون الإسبان أحسن تعبير عن الأثر الإسلبمي. حيث تغمغل الإسلبم بقوة في عمل دانتيو 
 الذي استمد جانبا كبيرا من مادتو من الإسراء والمعراج التي أقرىا كل من القرآن الكريم والسنة النبوية الشريفة.

فكرة التعصّب الديني، أو  -ىذا الحضور –ة حضور التراث الإسلبمي في الآداب الأجنبية عديدة، ففنّد وأمثم
الذي مازال مستمرا إلى العداء للئسلبم، ولفعل المقارنة يدىا في تأكيد التقارب الشديد بين الحضارتين والأدبيين 

الإسلبمية قد غذّت العديد من الآداب القومية الكبرى، وزودتيا وقد تبين في الدراسات المقارنة أن الآداب . يومنا ىذا
حري ومعروف الإسكافي بموضوعات خارقة ومتميزة في شكميا ومضمونيا، كحكايات ألف ليمة وليمة، والمصباح السّ 

ة بين وغيرىم، كما أسيم الأدب المقارن في إبراز مدى التفاعل الشديد بين الأدبين وعمق الروابط والصلبت الفكري
 الأدب الإسلبمي )عربي/فارسي( والأدب الغربي )الأوروبي تحديدا(.

ا:أنحل االآبا اأاأدزيقسااأدب ااثقاقننا2.3
مازالت مسألة الأجناس الأدبية مطروحة وىي متغيرة وغير مستقرة لمقتضيات خارجية وأخرى ليا علبقة 

نما يتكيّف مع المتغيرات بالقواعد الفنّية المشكمة للؤدب، وحين يتغير الجنس الأدبي ف يو لا يفقد طابعو أو ما يميزه وا 
الخارجية سواء تعمقت بحياة الإنسان ورغبتو في التجديد، أو ما يطمح إليو الأديب في إبداعاتو، وبما أنو يقرأ لغيره 

جديدة لم يسبق لو من الكتاب القدامى والمعاصرين فإنو سيتأثر بما يكتبون شعرا أو نثرا، وقد يتعرف إلى أنواع أدبية 
 أن اطّمع عمييا في تراثو وثقافتو.

ونظرا لاطّلبعو عمى العديد من الأعمال الأدبية السّابقة أو المعاصرة لو في بداية تجربتو الإبداعية، 
باعتبارىا حافزا ىاما وميما يمرّسو، ويعمّمو مبادئ الكتابة الأدبية لمولوج إلى ساحتيا، فيتأثر بيا شكلب ومضمونا، 

يؤثّر فييا إذا استضافيا في عممو الأدبي، فقد يوسّعيا أو يطوّقيا وفق السّياق الجديد لنصّو الأدبي، وبحكم انتماء و 
الكتّاب إلى المجال الواحد )الأدب( فإنّ التّفاعل مع الأشكال والأساليب المتباينة، والمضامين أمر مفروض، فيتم 

، لتتداخل وتتصل اتصالا يزيد من قوتيا الدّلالية والجمالية استدعاء النّصوص من مختمف الأجناس الأدبيّة
 لاكتسابيا سياقا جديدا يثري بدوره النّص الحاضر والغائب عمى حدّ سواء.

كما يقف الأدباء أمام المأثورات الشّعرية والنثرية القديمة "الملبحم الإغريقية، والمسرحيات، والأساطير، 
معنون في مادتيا تا، والحديثة "الرواية، القصة القصيرة، القصة القصيرة جدا"، فيالأشعار الغنائية والممحمية" مني

وموضوعاتيا ويستعينون بيا، رغم انتمائيا إلى العصور السّحيقة أو مواكبتيا لعصرىم الذي يعيشون فيو، فتكون 
يما لممقارنين الذين سيتتبعون أكثر قابمية لمتفاعل والتأويل، وتغدو مصدرا ىاما لمغرف منو شكلب ومضمونا وميدانا م

 القواعد المألوفة ومدى أمانة الكتاّب المتأثرين.
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وتتموضع النّصوص الأدبية داخل العمل الأدبي وتثريو من حيث المّغة والأسموب والمضمون، وتتمازج 
الأذواق، حتى تغدو الأجناس لوحة جميمة تنسج من عذوبة الشّعر، وبديعيّة المقامة وغيرىما لذلك  التّجارب وتتلبقح

فإنّ تداخل الأجناس أمر بديييّ ومتفاوت من أديب لآخر فقد جعمت" المناىج النّقدية الحديثة من الكتابة بكل 
، 2001)الشويمي،  المختمفة"دبية أنواعيا عبارة عن نصوص وألغت في الوقت نفسو قضية نقاء دم الأجناس الأ

 (21صفحة 
ولن يسمم تداخل الأجناس من فكرة تداخل الخصائص الأسموبيّة والجمالية بخاصة لكل جنس أدبي، ولعلّ ما 

جناس الأدبيّة نتج عن مسألة تداخل الأجناس الأدبية ىو اقتراح بعض النّقاد أمثال "كارتر كولويل" دمج بعض الأ
في بعضيا البعض كدمج القصّة القصيرة مع الرّواية سعيا إلى ما قد نسميو بذوبان الأجناس، ولكن أساليب التّعبير 

 عن الرّؤى والأفكار تختمف من جنس أدبي لآخر.
الأدبي،  فيميّز القارئ/ المقارنيّ بين مختمف البنى النّفسية والفنّية، وتتحقّق استقلبليتيا عمى الصّعيدين

والنّقدي فتفيم المقاصد والأغراض من ىذه الأجناس ببساطة، ودون أي تشعّب في الأفكار حتى ولو كان ىناك 
تداخل لذلك فإنّ "معرفة التّحديدات وفروق الاستخدام التي تفصل بين الأجناس الأدبية إنّما ىو خطوة عمى الطريق 

)عبد العزيز شبيل، نظرية الأجناس الأدبية في التراث النثري،  نحو معرفة قصد الشاعر أو الرّوائي أو المسرحيّ"
، فيجد كلّ مستيوٍ لواحد من ىذه الأجناس ملبذه وذائقتو عبر ىذه التّحديدات (64جدلية الحضور والغياب، صفحة 

 د رغم تعدّد اليياكل الكتابية واختلبف قواعدىا.التي تصير البناء المّغوي لكلّ جنس أدبيّ، وتجعميما في نسيج واح
 اأدب ااثقاقنناأاثقاقفا ااثانعة :ا.4

كان الأدب العربي منذ زمن العباسيين مفتوحا عمى الآداب الشرقية والعربية، يأخذ منيا ويعطييا، وكان 
الأدب  والينديّ، كما احتكّ عطاؤه أكثر من أخذه، فأثر في الأدب الفارسي واليونانيّ، واستفاد من الأدب الروماني 

غذّى موضوعاتيا الأدبية في ميدان الشعر وقصص الفروسية، حيث اب الأوروبية في القرون الوسطى، العربي بالآد
وقصص الحبّ، بل إن الأدب العربي كان وعاء لنقل الآداب الإسلبمية والشرقية إلى أوروبا فنقل إلييم التراث 

من الأدب اليندي ك كميمة وكدمنة، واتصل الأدب العربيّ بالأوروبي في  القصصي عمى لسان الطير والحيوان
بن يقظان وألف ليمة وليمة، لتوثق الصمة في العصر  يضة والعصر الروماني عبر إبداعات مترجمة كحيّ عصر النّ 

 .1798الحديث عبر تأثيرات ثقافية انجرّت عن حممة نابميون بونابارت في القرن الثامن عشر
دب المقارن عند العرب وفق ثلبث مراحل أولاىا كانت بسبب الوعي النيضوي أو ما يعرف ونشأ الأ

بالصدمة الحضارية، في بدايات القرن التاسع عشر حيث كان المثقف العربي يبحث عن ذاتو وىويتو في خضم 
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ر إلى الوسط العربي ونذكر عالم غربيّ متطوّر، فبدأت المقارنة بين ثقافة الأنا والآخر، ومحاولة نقل ثقافة ىذا الآخ
أبرز المؤلفات التي انبرت حينيا: كتاب تخميص الإبريز في تمخيص أخبار باريز لرفاعة رافع الطيطاوي، وكتاب 

ول )حسام الخطيب، أعمال الممتقى الدولي ح عمم الدين لعمي مبارك مع التركيز عمى المقارنة بين المظاىر الثقافية"
 . (51، صفحة 1983الأدب المقارن عند العرب، 

أما المرحمة الثانية فكانت ذات طابع نقدي بحت تم فييا المقارنة بين القواعد النقدية والبلبغية بين الأدبين 
 العربي والفرنسي، وقد حاول النقاد العرب إبراز مدى تفوق البيان العربي عمى البيان الفرنسي، نذكر منيم: خميل

 ثابت، أحمد كامل، أمين حداد، نجيب حداد، يعقوب صروف وغيرىم.
أما المرحمة الثالثة والأخيرة فيمكن تسميتيا بمرحمة النضوج والإنتاج المقارن رائدىا روحي الخالدي صاحب 

حقيقية كتاب تاريخ الأدب عند الإفرنج والعرب وفيكتور ىيغو، ونجد محمد غنيمي ىلبل الذي تشيد أعمالو بريادة 
في مجال الدراسات المقارنة، وقد تميز بجرأتو في التعامل مع الآداب الغربية حيث لم يقف منبيرا أو معجبا بيا، 
وكان كتابو أول "محاولة منيجية منظمة لمتأليف في الأدب المقارن، ومنذ ظيوره طبع الكتاب عدة طبعات وظل 

)حسام الخطيب، أعمال الممتقى الدولي حول  إلى يومنا ىذا"مصدرا أساسيا للؤدب المقارن في الجامعات العربية 
ىلبل يبحث عن الأصول العربية فييا ليفتح الباب غنيمي ، وراح (58، صفحة 1983الأدب المقارن عند العرب، 

لشيخ، محمد نور الدين، وطمعت أبو لنقاد عرب كثيرين أخذوا بمنيجيتو كمحمد عبد السّلبم كفافي، جمال الدين بن ا
ا.اقرحة وغيرىم.

 كتق ا"اثزاارنافا اقؤثفقتااثنحقثةنااأدثققن"اأدع ااثاةبابأبأ:اثلأيقااثزاارنة افا ايظنةاالآخنااأدثققي .ا5
اتزنع ابعأااثاةبابأبأ:ا1.5

بالدّرس المقارن ولا يتعمّق الكتاب  1855-1830سيتم انتقاء كتاب "الجزائر في مؤلفات الرّحالين الألمان 
نما يحوي مقاطع دالة عمى اىتمام الألمان بالجزائر ومن شأن ىذا الاىتمام أن يستنطق ملبمح التأثير والتأثر بين  وا 

 الثقافتين الجزائرية والألمانية وكما يرى دودو فإن "الجزائريين لا ينقصيم الذكاء ولا المواىب ولا التطوّر.
( إذ سافر إلييا كثير منيم، وزاروا بعض بمدانيا 19وقد بدأ اتصاليم بأوروبا قبل نصف قرن )يقصد القرن 

 وىذا، (10، صفحة 1975)دودو،  أوضح"وحصموا عمى معارف متنوعة، أدت إلى ظيور مواىبيم المختمفة بصورة 
بين أوروبا والجزائر ممّا أدى إلى إصرار الرحمين والدارسين عمى استكشاف الاعتراف دليل عمى التثاقف الشديد 

 أوجو التشابو والاختلبف بين الحضارتين أو البمدين والثقافتين.
 اأدثققي اعقثقاقفا ااثزاارنة :قنااثقاألاتااأدثققية ؛اقناقلاقحااثتأا.2.5



 

الجزائر في مؤلفات الرحالين الألمان لأبي العيد دودو الآفاق الثقافية المقارنية في الأدب الجزائري وأبعادها  
 

    

بمدينة  1844كتابا بعنوان "ذكريات من الجزائر" نشره عام  " كميمانس لامبينغ" وضع الرحالة الألماني      
أولدنبورغ، يصف فيو بعض المواطنين الذين كان عمى اتصال بيم، فيو يولي علبقتو بيم اىتماما كبيرا يقول عن 
سكانيا أنيم عرب أصلبء، وتحدّث عن معارك جيجل آنذاك ويقول أن القبائل كانت تياجم معسكرات الجيش 

ستمرار يصرّح "لقد تعمّمنا القسوة من رجال القبائل الذين يدافعون عن وطنيم أكثر مما تعمموا ىم منا الفرنسي با
الإنسانية والمدنية، ومن المؤسف أن الحرب وأىم شيء فييا السرعة، كما قال صديقي الجزائري، تحمل الإنسان 

 .(195، صفحة 1975)دودو،  أحيانا عمى أن يفقد إحساسو بالآخرين"
وىذا التعمّم )تعمم القسوة( ما ىو إلا مؤشر عمى تأثر العنصر الأوروبي الألماني بالفرد الجزائري، والانبيار 

 بشيمو وأخلبقو وحتى طريقة تفكيره كما صرّ العديد من الزائرين المثقفين منيم وغير المثقفين.
ذج عديدة تتضمن معاينات لمناظر وتوصيفا لعادات المجتمع الجزائري آنذاك فتعدّ بمثابة وقد قدّم الكاتب نما

المرجع الأساس لممقارنين العرب وغير العرب حيث إنّ كثيرا من الرحالين مثلب قد اتكؤوا عمى أعمال معاصرييم 
رحلبت في ولاية "" عنون كتابو ب يكر" الذيوحتى السابقين في إبراز عقمية الفرد العربي/ الجزائري، مثمما فعل "د

ويتكون كتابو من ثلبثة  1841" صدر في مدينة لايبتسيغ سنة 1838و 1837،  1836في سنوات  لجزائرا
شاىدىا، وتحدث في الثالث عن تاريخ الاحتلبل  جزاء، وصف في الأول مدينة الجزائر والمدن الأخرى التيأ

 (78، صفحة 1975)دودو،  والمعارك التي حضرىا، أما الجزء الثاني فقد خص بو الفونة أو المجموعة الحيوانية"
، فشدة التأثير تزيد من رواج وغيرىم.والحرب الجارية ىناك" حيث اعتمد عمى بيميسي وبوكمر موسكتو وروزيو 

ن كان المنطمق تاريخيا بحتا )الاحتلبل الفرنسي( حين استكشاف المجتمع الجزائري وعاداتو الكتابات والثقا فات، وا 
 وأعرافو.

" عن قبول الجزائريين لكل أنواع التحدي وعدم الرضا باليوان ويقول عنيم  "بوكمر موسكاو"وبعد ىذا يتحدث 
اب قبيمة كانت تسكن في نواحي دلس عمى ويضرب مثلب عمى ذلك دو أن أسموبيم في المجابية يفيض عزما وقوة 

، 1975)دودو، رسالة بعث بيا إلييا الوالي العام...ييددىا فييا بسبب اعتقاليا لجنود غرقت سفينتيم قرب الشاطئ" 
وقد اقتصرت رحلبتو عمى زيارة الجزائر والبميدة ووىران، وقد بعض الرحالة الألمان في إىداء كتاباتيم  ( 79صفحة 

الذي  "فاغنر"لا تعصبا لفرنسا عدا التي تناولت المجتمع الجزائري وثقافتو بالتوصيف إلى ولي العيد الفرنسي ، 
 يمجي رغم كرم العسكر ورجال الأمير القادر معو.تنامى في قمبو نوع من الحقد عمى الشعب الجزائري حيث نعتو بال

الذي "وضع كتابا عن الجزائر حرص عمى أن يقدم  "س فاغنرتيمور "أبو العيد دودو ترجمة لرحمة  موقد قدّ 
بصفات الفرنسيين  –الصفات –صفات مميزة لمجزائري الباسل الذي يعتز دوما بنفسو وأمجاده وأجداده بل ويقارنيا 
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 يتحدث فييا بمنطق عصره حين يصف من التقى بيم أو رآه ة وىران، " ذلك أنومقاطع "فاغنر"وقد زار  نجميزوالإ
  (.125، صفحة 1975...ولمجرد أنيم يدافعون عن سيادة وطنيم...") دودو،  مأو سمع بي

ولمتاريخ العريق ويواصل رحمتو المكتشفة لمثقافة الجزائرية ، ع الرحالة فاغنر عن مقاطعة وىرانوىذا انطبا
لمغرب الجزائري تحديدا وحتى يطمع عمى النتاجات الأدبية لمكتاب الجزائريين "كان مشروع رحمتي يتمثل في أن أتجو 
أولا من وىران إلى معسكر العاصمة الداخمية لممقاطعة الغربية، التي كانت حتى ذلك الحين مقر الأمير عبد القادر 

 .(126، صفحة 1975)دودو،  ل الأمير"تحت حراسة عامل من عما
، الألمانية والجزائرية وشغفو بالتاريخ والأدب الجزائريين كان مؤشرا عمى علبقات التأثير والتأثر بين الثقافتين

فسنحت ىي الأخرى بتبادل الرؤى، وتعميق الأواصر بين البمدين، وقد حث الرحالة الألمان عمى قراءة النصوص 
 الأدبية الجزائرية وترجمتيا إلى الألمانية لفيم الذىنية واستكشاف التضاريس الخلببة المميزة لمبلبد. 

" وكانت لمجزائر أسواق تحتوي عمى أكثر من أربعين محلب، إلا أن القسم  يقول الرحالةااأدسأا أما عن 
)دودو، بل أجمميا وأجدرىا بالاعتبار قد ىدم وقامت في مكانيا محلبت ودكاكين تجار أوروبيين"الأكبر منيا، 

لمسممين بالإضافة إلى التعريج عمى الوضع الديني وتحديدا عمى كيفية احتفال الجزائريين ا (111، صفحة 1975
بشير رمضان وذلك عبر طقوس مميزة مريحة لمسمع والبصر عمى حد سواء، مع التركيز عمى نوع الطعام الذي 

الميمية كعرض القراقوز " وثمة محل آخر  يتناولو الصائم فرحا بعبادتو ومرحا فيم بعد بمشاىدة العروض اليزلية
أو القرقوز وىو عبارة عن قبو مظمم يحتشد الشعبي يحظى بعدد كبير من الزوار في ليالي رمضان، وىو المسرح 

فيو عدد من الأىالي ويجمسون فوق الأرض وأنظارىم متجية إلى الشاشة، حيث تظير الأشكال السوداء الناطقة 
والمتمعن في قول فاغنر يستظير فعل  (117، صفحة 1975)دودو، التي تشبو خيال الظل الصيني في أوروبا" 

ة الشعبية المحمية الجزائرية والثقافية الأوروبية لا الألمانية فحسب، وىذا ما طرحناه سابقا كيف أن المقارنة بين الثقاف
قد أكد حدوث فعل التواشج الثقافي والالتقاء عمى  -دودو –ليذا الحضور في كتاب من كتب الأدباء الجزائريين 

، ولكنيا مادة دسمة لمن أراد أن يبعث في الملبمح مستوى التأثير والتأثر رغم ابتعادىا عن مسار الدرس المقارني
 .المقارنية داخل منجز أبي العيد دودو ومؤلفو القريب جدا من تقفي وكرف نظرة الآخر الغربي لشعب بلبده وثقافتيا 

وىذه الأحداث التي سردتيا الخطابات الرحمية الألمانية عن الثقافة والأدب الجزائريين إنما جاءت عمى صيغ 
فية منتظمة، متأممة في الموجودات وبمغة شاعرية تستنطق كل مكون طبيعي مميز لمقاطعات البلبد، وىؤلاء توصي

وكان فاغنر يصل " عن الرحالة يسيحون في الجزائر وعمى سجيتيم يتبادلون الأحاديث الممتعة مع سكان المناطق، 



 

الجزائر في مؤلفات الرحالين الألمان لأبي العيد دودو الآفاق الثقافية المقارنية في الأدب الجزائري وأبعادها  
 

    

خ عن أوروبا وعن أعاجيب الحضارة، وعن الشيو  ث في المقابلطريقيم إ معرفة كل ما يجري في البلبد، ويحدّ 
 .(139، صفحة 1975ار جديدة" )دودو، الأحداث السياسية وعما تورده الصحف من أخب

وقد وصف الرحالة الألماني عديد المناطق والحمامات استنادا إلى مشاىداتو رفقة الحاج بخاري وبعض 
لى ما قرأه من أعمال الأدباء الجزائريين بخاصة الأ فيصف جمال  مير عبد القادر رائد النيضة حينيارجالو وا 

الجبمية المحيطة بسيل اغريس "وأخبرني الطالب أن " ىناك خمسة ينابيع أخرى من ىذا النوع تنبع في السمسمة 
. فقد انبير بالحمامات والمناظر (173، صفحة 1975الوىدة، لكن مياىيا أقل غزارة وأقل حرارة أيضا")دودو، 

ة التي تمنى أن يتوغل أكثر فأكثر في مجاىيمييا ويقول بجماليا عن جماليا خادما الأدبين والثقافتين الطبيعية اليادئ
 الألمانية/ الجزائري عمى حد سواء.

اخقتق : .6
 ارتكن منجزنا إلى جممة من النتائج وبعض المقترحات ومن أىميا: 

  والفنون وكذا المعارف المتعمقة بوعي الأدب المقارن ذو مجال واسع استوعب بدوره الكثير من العموم
الإنسان، والأىداف المرجوة، جعل فتح الباب عمى مصراعيو لنشوب بعض الخلبفات )التي تنازعتيا 
بعض الأطراف لدحض أو نبذ أي توجو ذاتي قد تتدخل فيو البواعث القومية( أمرا يسيرا فتداخل بذلك 

ياه نفس القضايا ىذا النمط الأدبي بغيره من النظريات النقدية و  الأدبية وكذا الآداب التي عالجت وا 
 وبالمنيجية والأساليب التقنية نفسيا وظير الأدب المقارن نتيجة الإيمان بفكرة نسبية الأشياء.

 فكرة تعتقد بأن العالم الذي نعيش فيو لا يمكن فيم الظواىر التي توجد فيو فيما سميما إلا إذا  انتشار
من الواجب ىنا أن نؤكد بأن الأدب المقارن ليس ىو الموازنات الأدبية فقط وضعت في إطار النسبية و 

نما ىو جسر لتمرير الثقافات واستكشاف الرؤى المجتمعية  كما تراه المدرسة التاريخية أو الفرنسية وا 
 المتباينة والأفكار المؤسسة لمنصوص المشكّمة للآداب القومية.

  استطاع عديد النقاد الجزائري وبخاصة الأدباء المتأثرين بالآداب الغربية أن يستشكموا ظواىر متباينة
في كتاباتيم ونصوصيم، ذلك أن الذىنية الجزائرية كانت تتعطش دوما لمن يستنطق خباياىا الثقافية 

ي قدم لنا نظرات وىو ما فعمو الكاتب الجزائري أبو العيد دودو الذوالفكرية عمى وجو الخصوص، 
 مغايرة نوعا ما، استطمعت معيا أمداء رؤية الآخر/ الغربي لمفرد والمجتمع الجزائري عمى حد سواء.

  وصّفت الأقوال التي قدمتيا المدونة المختارة لمدراسة عمى لسان الرحالة الألمان حياة الفرد الجزائري
عمى اعترافات الشعب البسيط والنخبة  -الأقوال –وحتى العربي في كثير من المواضع، فقد انبنت 



 

 سماح بن خروف
 

    

فراد المثقفة بعد التنقل بين المقاىي والمساجد والشوارع، كما توغمت في استجلبء العواطف المميزة للؤ
والجماعات، كما وقد قدمت جممة من الانطباعات حول المقاطعات في حينيا أي في أوائل القرن 

 التاسع عشر.
 لاجتماعية والأعراف والتقاليد الدينية وتقديم صور شمسية جزائرية سمطت المدونة الضوء عمى الحياة ا

تنير وتستنير بالتاريخ أو ببعض الشخصيات التاريخية التي اشتيرت في ذلك الزمن كالقائد الأمير عبد 
القادر، وبطابع مقارني اعتمد تأثر الرحالة الألمان بالجزائر وأدبيا وفكرىا وسياستيا وثقافتيا، استطاع 

تاب أن يقول الأنا الجزائرية بمسان ألماني تبناه العمماء ) فيميمم شيمبر، فنكممان، ىاوف، شونبير، الك
 موريتس فاغنر، لافبينغ، بوفري وغيرىم...(

  ما نركز عميو ىو أن مثل ىذا النوع من الكتابات التي تؤثث لفكرة التأثير والتأثر بين الثقافتين الجزائرية
تعدد مظاىر باحث الجزائري بخاصة أن ينقب أكثر ويقدم رؤى مقارنية ثاقبة والأجنبية يقتضي من ال
تصال بين الثقافات والشعوب، فتستزيد بذلك المكتبة والنقد والدرس المقارني التنوع الثقافي، ومعالم الا

 سواء. عمى حدّ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

الجزائر في مؤلفات الرحالين الألمان لأبي العيد دودو الآفاق الثقافية المقارنية في الأدب الجزائري وأبعادها  
 

    

انازع:صقبناأاثق.اققرق ااثق5
ابألا/ااثقصقبن:ا

. الجزائر: الشركة الوطنية 1100 -1126(. الجزائر في مؤلفات الرحالين الألمان 1880. )أبو العيد دودو .1
 لمنشر والتوزيع.

  ققيةق/ااثقنازع:ا
 

(. بغداد: دار الشؤون 1(. الذئب والخراف الميضومة )الإصدار 2001داود سممان الشويمي. ) .1
 الثقافية العامة.

(. )ابراىيم 2دراسة في التاريخ الأدبي )الإصدار ي، ب(. أبو الطيب المتن1985ريجس بلبشير. ) .2
  الكيلبني، المترجمون( دمشق: دار الفكر.

الحضور  (. )نظرية الأجناس الأدبية في التراث النثري، جدلية1عبد العزيز شبيل )الإصدار  .3
 عمي الحامي. دوالغياب(. تونس: دار محم

(. )ىنري زغيب، المترجمون( بيروت: 2)الإصدار  ب المقارنالأد(. 1988ماريوس فرونسوا غويار. ). 4
 منشورات عويدات.

 الأدب المقارن دراسة تطبيقية في الأدبين العربي والفارسي(. 2003محمد السعيد جمال الدين. ). 5
 (. مصر: دار اليداية لمطباعة والنشر والتوزيع.3)الإصدار 

(. الأدب المقارن في سورية، اتجاىاتو وقضاياه. تأليف راتب 2011. 2010وجدان يحي محمّداه. ). 6
 كمية الآداب والعموم الإنسانية . أطروحة دكتوراه .سكر، 

(. )صفحة الجزائر(. 1983أعمال الممتقى الدولي حول الأدب المقارن عند العرب. )، حسام الخطيب . 1
 ديوان المطبوعات الجامعية.

 
 


